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INFORMAZIONI SPECIFICHE RESISTANCE: mauvais choix, une utilisation incorrecte, une mauvaise fixation 
UTILIZZO Placement of a piton is made by means of a hammer . The des lames ou un mauvais entretien du produit, peuvent 

INFORMAZIONI GENERALI I chiodi sono degli ancoraggi destinati a essere fissati nelle GENERAL INFORMATION product strength depends on the type of rock, on the shape and provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort.
I prodotti C.A.M.P. nascono da un know how antico e dalla fessure di roccia per proteggere dalle cadute dall'alto nella C.A.M.P. meets all the needs of mountaineers and climbers, with dimension of the crack, on the experience of the person that Le produit doit être utilisé comme indiqué dans cette notice et ne 
passione per l'arrampicata e l'alpinismo. Sono progettati, pratica dell'arrampicata e dell'alpinismo. I chiodi in acciaio light and innovative products. places the piton. The breaking strength and the resistance of the doit en aucun cas être modifié.  
testati e fabbricati all'interno di un sistema qualità certificato, temprato sono destinati alle rocce dure (granito, scisto, ecc), i They are designed, tested and manufactured to a certified piton decrease after placement, as time passes. Il doit être utilisé avec d'autres articles d'alpinisme ayant des 
per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. chiodi non temprati sono destinati alle rocce tenere (calcare, quality system, ensuring reliable and safe products. Resistance of the piton changes according to the direction of pull caractéristiques complémentaires en accord avec les normes 

ecc.):  vedi .Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto These instructions inform you about the correct usage for all the . When a new piton is tested according to the Standard EN européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque 
RESISTENZAutilizzo per tutta la durata del prodotto: leggete e conservate life of the product: read and keep these instructions. In case of 569, the minimum breaking strength is shown in . This test pièce du matériel. 

Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette queste istruzioni. In caso di perdita, le istruzioni sono L'inserimento di un chiodo da roccia viene fatto tramite un loss, you can download the instructions from the web site covers different progression pitons (P) and safety pitons (S): 
www.camp.it . notice mais il est impossible d'énumérer ou même d'imaginer scaricabili dal sito www.camp.it. martello . La sua resistenza allo strappo dipende dalla 
USE Extraction of a piton is made by means of a hammer  or a toutes les utilisations incorrectes.UTILIZZO natura della roccia, dalla forma e dalle dimensioni della fessura, 

chain. Si possible, ce produit doit être personnel.Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone dall'esperienza e dalla perizia dell'alpinista che piazza il chiodo. This equipment should be used only by trained and competent 
INSPECTIONS: ENTRETIEN addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di Il carico di rottura e la resistenza del chiodo diminuiscono nel persons or the user should be under the direct supervision of a 
The blade of softer pitons should be straightened with a hammer Nettoyage des parties textiles et plastiques : Laver persone addestrate e competenti. tempo dopo il piazzamento. trained and competent person.
avoiding the creation of cracks in the steel. Do not use a grinding exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto La resistenza del chiodo varia in modo determinante in base alla Climbing, and any other activity for which these products may be 
wheel, which can generate temperatures high enough to change maximum de 30 °C) et laisser sécher naturellement loin des può essere usato, è potenzialmente pericoloso. Un'incorretta direzione di trazione. . Quando un chiodo nuovo è testato used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect 
the mechanical characteristics of the structure. If sharpening is sources de chaleur directe.scelta o utilizzo, un fissaggio sbagliato delle lame, oppure nel modo ottimale in accordo con la normativa EN 569, il valore selection or use, or incorrect maintenance of equipment could 
necessary, use a file. Pitons do not require particular attention Nettoyage des parties en métal : Laver à I'eau claire et essuyer.minimo di rottura è indicato nella . Questo test permette un'incorretta manutenzione del prodotto può causare danni, result in damage, serious injury or death.
during transportation. Température : Garder ce produit en dessous de 50 °C. En cas anche di differenziare i chiodi destinati alla progressione (P) dai gravi ferite o morte. The product should only be used as instructed and no alterations 

contraire, les caractéristiques du matériel pourraient être  chiodi di sicurezza (S): vedi .Il prodotto deve essere usato solo come di seguito  descritto e should be made to it. REVISION
altérées.L'estrazione di un chiodo avviene tramite il braccio di leva con un non deve essere modificato. It may be used in conjunction with any appropriate items of In addition to the normal inspection required before, during and 
Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec martello da roccia  o tramite una catena.Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli di climbing equipment of suitable specification and according to after each use, this product should be annually examined by a 
des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient equipaggiamento alpinistico con caratteristiche adatte ed in the EN standards, with due consideration to the limitations of competent person; the recording of this check should be done on MANUTENZIONE
altérer les caractéristiques du produit.accordo alle normative europee (EN), considerando la each individual piece of equipment. the life sheet of the product.La lama dei chiodi in acciaio non temprati deve essere 
STOCKAGE limitazione di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. If possible this product should be treated as personal. If any of the following defects is present, the product should be raddrizzata col martello senza creare fessure nel metallo. Il 
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo MAINTENANCE withdrawn from service immediately:chiodo non deve essere molato perché il riscaldamento del 
lumière et de sources de chaleur, de bords ou d'objets coupants, improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and - deep corrosion (still apparent after  light rubbing with glass metallo cambia le sue caratteristiche meccaniche (durezza, 
de substances corrosives et de toute autre cause possible de sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. neutral soap (max temperature 30° C) and dry naturally away paper) resistenza alla rottura, elasticità, ecc.). In caso di affilatura, 
dommages ou détérioration.Se possibile questo prodotto deve essere considerato come from direct heat. - cracks utilizzare semplicemente una lima. I chiodi non richiedono 

personale. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and dry. - permanent deformation of the heat-treated pitons . RESPONSABILITÉ particolari protezioni durante il trasporto.
MANUTENZIONE Temperature: Always keep this product below 50°C so as not to MARKING La société C.A.M.P. ou le distributeur, décline toute REVISIONE

responsabilité en cas de dommages, de blessure ou de décès Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con affect the performance of the product.              Conformity marking according to EuropeanOltre al normale controllo visivo fatto prima, durante e dopo ogni 
Chemicals: provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e  withdraw the product from service if it comes into              Directive 89/686 (reference standard EN 569). utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato annualmente 

C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de l'utilisateur de lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di contact with chemical reagents, solvents or fuels which could 0123     Number of official organisation controllingda una persona competente e il suo controllo va registrato nella 
bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour calore. affect the performance of the product.              the quality systemtabella di vita del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti, il 
une utilisation correcte et sûre de chaque produit fourni par ou Pulizia delle parti metalliche: lavare con acqua dolce ed STORAGE 1 07       Production batch code and year of manufacture.chiodo deve essere messo fuori servizio:
par l'intermédiaire de C.A.M.P., de l'utiliser seulement pour les asciugare. Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat L XX      Length of the blade, expressed in centimetres.- corrosione che altera gravemente lo stato superficiale 
activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les    S        Safety PitonTemperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 50°C per sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other dell'acciaio (non scompare dopo un leggero sfregamento con 
procédures de sécurité. LIFETIMEnon pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. possible causes of damage.carta vetrata)
Vous êtes personnellement responsables de vos actes et de vos RESPONSIBILITY The lifetime is unlimited, unless any defect appears and Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con -  presenza di fessure
décisions: si vous n'êtes pas en mesure d'assumer les risques provided that periodical check-ups  are made at least once every The company C.A.M.P., or the distributor, will not accept any reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare - deformazione permanente per i chiodi in acciaio temprato 
qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.12 months and the results are recorded in the life sheet of the responsibility for damage, injury or death resulting from misuse le caratteristiche del prodotto. .                     
GARANTIE 3 ANS CONSERVAZIONE product. The following factors can reduce the lifetime of the or from a modified C.A.M.P. product.MARCATURA
Ce produit est garanti pendant 3 ans pour tout défaut de matière product: intense use, damage to components of the product, Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, It is user's responsibility at all time to ensure that he/she              Marcatura di conformità alla direttiva europea 89/686 
ou de fabrication. La garantie ne couvre pas : l'usure normale, contact with chemical substances, high temperatures, tears and lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, bordi od understands the correct and safe use of any equipment supplied              (norma di riferimento EN 569). 
les modifications ou retouches,  le mauvais  stockage, la abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile by or through C.A.M.P., uses it only for the purposes for which is 0123     Numero dell'organismo di controllo del sistema qualità
corrosion, les dommages.When suspect that the product is no more safety and reliable, causa di danno o deterioramento. designed and practises all proper safety procedures.1 07       Numero di lotto del prodotto e anno di fabbricazione.

RESPONSABILITA’ please contact C.A.M.P. or the distributor.You personally assume all the risks and responsibilities for your INFORMATIONS SP CIFIQUESL  XX     Lunghezza utile della lama, in centimetri.
La società C.A.M.P., o il distributore, non accetteranno alcuna actions and decisions: if you are not able or not in a position to UTILISATION    S       Chiodo di sicurezza
responsabilità per danni, ferite o morte causate da un utilizzo assume these, do not use this equipment. Les pitons sont des amarrages destinés à être fixés dans des DURATA DI VITA

INFORMATIONS GÉNÉRALESimproprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E' 3 YEARS GUARANTEE fissures de rocher afin de protéger des chutes de hauteur pour la La durata di vita è illimitata, in assenza di cause che lo mettano 
C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des alpinistes responsabilità dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per This product is guaranteed for 3 years against any faults in pratique de l'escalade et de l'alpinisme. Les pitons en acier fuori uso e a condizione di effettuare controlli periodici almeno 
et grimpeurs avec des produits légers et novateurs. Ils sont il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso materials or manufacture. Limitations of guarantee are: normal trempé sont destinés aux roches dures (granite, schiste, etc), les una volta ogni 12 mesi e di registrare i risultati nella scheda di 
conçus, testés et fabriqués selon un système qualité certifié C.A.M.P., usarlo solo per le attività per cui è stato realizzato e wear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, piton non trempés sont destinés aux roches tendres (calcaire, vita del prodotto.  I seguenti fattori possono però ridurre la vita 
pour vous apporter un matériel fiable et performant.applicare tutte le procedure di sicurezza. Siete personalmente damage due to  accidentsandnegligence, uses for which this etc) : voir .del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, 
La présente notice est destinée à vous informer sur la bonne responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in product is not designed. RÉSISTANCEcontatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, 
utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel : lisez et grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate SPECIFIC INFORMATION La mise en place d'un piton se fait au moyen d'un marteau tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione 
conservez cette notice. En cas de perte, la notice est USE: . Sa résistance à l'arrachement dépend de la nature du rocher, questa attrezzatura. raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra più la 
téléchargeable sur le site www.camp.it.GARANZIA 3 ANNI Pitons are anchors designed to be hammered into rock cracks in de la forme et des dimensions de la fissure, de l'expérience et du necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. o il 
UTILISATION order to protect the users against falls from height during the Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni difetto degré d'expertise du grimpeur qui place le piton. La charge à la distributore. 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées practice of climbing and mountaineering.del materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla rupture et la résistance du piton diminuent avec le temps lorsqu'il 
et compétentes ou bien sous la surveillance de personnes The heat-treated pitons are designed for hard rocks (granite, garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva est en place.
entraînées et compétentes. Grimper ou toute autre activité pour schist, etc.), the softer steel pitons are designed for soft rocks conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle La résistance d'un piton varie de façon importante suivant la 
laquelle cet article puisse être  utilisé, est dangereux en soi. Un (limestone): . direction de la traction . Lorsqu'un piton neuf est testé de negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.
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Progression

Safety 

F  1 F  2 F  3

1250 500 750

2500 1000 1500

daN  min - 1 daN = 1 kg*

FRANCAIS



façon optimum suivant la norme EN 569, la valeur minimale de persona preparada y entrenada. tiempo. La resistencia del clavo de roca cambia según dirección 
rupture est indiquée dans le . Ce test permet aussi de del tirón . Cuando un nuevo clavo de roca se prueba La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos 
différencier les pitons destinés à la progression (P) des pitons según el estándar EN 569, la resistencia a ruptura máxima se puedan ser utilizados es intrínsecamente peligrosa. Las 
de sécurité (S) : voir . demuestra en la . Esta prueba permite para distinguir los consecuencias de una elección o uso incorrecto, o un 
L'arrachement d'un piton se fait par bras de levier avec un clavos de roca de progresión p) de los clavos de roca de inadecuado mantenimiento de los equipos podría producir, 
marteau rocher ou au moyen d'une chaîne à seguridad (s): . Extracción de un clavo de roca se daños, heridas o incluso la muerte.

realiza por medio de un martillo  o una cadena.dépitonner. Este producto debe ser utilizado como se indica y no deben 
efectuarse sobre el modificaciones. Puede ser utilizado MANTENIMIENTOENTRETIEN
conjuntamente con cualquier otro producto apropiado para la La lámina suave del clavo de roca se debe enderezar con un La lame des pitons en acier non trempé doit être détordue au 
escalada de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, martillo para evitar crear grietas en el acero. No utilice una marteau sans générer de fissure dans le métal. Le piton ne doit 
con las considerando las limitaciones de cada producto por radial, que puede generar altas temperaturas que puede pas être meulé car l'échauffement du métal change ses 
individualmente. cambiar las características mecánicas de la estructura. Si la caractéristiques mécaniques (dureté, résistance à la rupture, 
En esta nota se enumeran algunos usos prohibidos e indebidos; afiladura es necesaria, utilice una lima. Los clavos de roca no élasticité, etc). En cas de nécessité d'affûtage, utiliser 
existen muchos otros y es imposible enumeran o incluso requiere una atención particular durante el transporte.simplement une lime à main.
imaginarlos. REVISIÓNLes pitons ne demandent pas de protection particulière pour le 
Si es posible, este producto debe ser utilizado de forma Además de la normal inspección requeriada, antes, durante y transport.
personal.RÉVISION después de cada uso del producto, éste debe ser examinado 
MANTENIMIENTO anualmente por una persona competente; el resultado de esta Outre le contrôle visuel normal fait avant, pendant et après 
Limpieza de las materias textiles: enjuagar en agua limpia y revisión debe incorporarse en el folleto del piolet.chaque utilisation, ce produit doit être examiné annuellement 
secar de manera natural, nunca con calor directo En caso de que uno de los siguientes defectos esté presente, el par une personne compétente et son contrôle consigné dans la 
Limpieza de las partes metalicas:  enjuagar en agua limpia y producto debería ser colocado fuera de servicio fiche de vie du produit.
secar. inmediatamente.Si un des défauts suivants apparaît, le piton doit être mis au 
Temperatura: mantenga este producto siempre debajo de 50°C En caso de que siguientes defectos estén presentes, el rebut:
para que no pueda afectar el funcionamiento de este producto producto se debe retirar de servicio inmediatamente:- corrosion affectant gravement l'état de surface de l'acier (ne 
Sustancias químicas: echar el producto en el caso de que haya - corrosión profunda (que no desaparece después de un disparaît pas après un ponçage manuel léger au papier de 
estado en contacto con alguna sustancia química, disolvente o frotamiento ligero con el papel de cristal)verre).
carburantes, que pueda alterar las características del mismo. - grietas- présence de fissure,
CONSERVACIÓN- déformation permanente pour les pitons en acier trempé - deformación permanente en los clavos de roca sometidos a un 
Conservar el producto desembalado en un lugar fresco, seco, . tratamiento térmico. 
oscuro y lejos de cualquier fuente de calor , un nivel de humedad MARQUAGES MARCAJE            
elevado o otros agentes corrosivos que puedan dañarlo.           Marquage de conformité à la directive européenne             Marca que indica la conformidad según la
RESPONSABILIDAD           89/686. Suivant le référentiel normatif EN 569.             directiva   Europea 89/686. 
La firma C.A.M.P., o el distribuidor, no aceptará ninguna 0123   Numéro de l'organisme de contrôle du système qualité. 0123    Numero oficial del organismo de control de los sistemas 
responsabilidad por el daño, herida o muerte ocasionada por el 1 07    Numéro du lot de production et année de fabrication.             de calidad.
mal uso o modificación de cualquier producto C.A.M.P..L XX   Longueur utile de la lame, en centimètre. 1 07     Código de producción y año de fabricación.
Es responsabilidad del usuario en todo momento del uso    S      Piton de sécurité L  XX    Longitud de la lámina, expresada en centímetros.
correcto siguiendo las instrucciones para la correcta y segura DURÉE DE VIE    S       Clavo de roca de seguridad .
utilización de cualquier producto de C.A.M.P., usarlo solo para la La durée de vie est illimitée, en l'absence de causes de mise au VIDA ÚTIL
actividad para la que ha sido diseñada y aplicar todas las rebut et à condition d'effectuer les contrôles périodiques, au La vida útil es ilimitada, en ausencia de defectos y a condición de 
medidas de seguridad. moins une fois tous les 12 mois, et de consigner les résultats que el producto sea examinado periódicamente, por lo menos 
Tu personalmente asumes la responsabilidad de tus acciones y dans la fiche de vie du produit. Les facteurs suivants font cada 12 meses, y que este control sea recogido en el « archivo 
riesgos que puedas correr: si tu no eres capaz de asumir esta exception et peuvent réduire la durée de vie du produit : Die Lebensdauer ist unbegrenzt. Dies gilt jedoch nicht, wenn de vida útil » del producto. Las siguientes factores pueden 
normativa, no use este equipamiento.utilisation intense, dommages causés à des composants du Schäden auftreten die das Gerät außer Betrieb setzten oder das reducir la vida del producto: uso intensivo, daño a los 
3 AÑOS DE GARANTÍAproduit, contact avec des substances chimiques, températures Gerät nicht, wie auf der Wartungsliste empfohlen, einmal alle 12 componentes del producto, contacto con substancias químicas, 
Este producto  está garantizado durante tres años contra élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises Monat einer Überprüfung unterzogen wird. Die folgenden temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, 
defectos de materiales o fabricación.utilisations et conservation.  En cas de doute quant à la sécurité Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver errores en el uso y en las recomendaciones para el 
Está garantía no cubre: el uso normal, modificaciones o offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. ou le Gebrauch, Berührung mit chemischen Substanzen, hohe mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede 
alteraciones, la incorrecta conservación, la corrosión, uso distributeur. Temperaturen,  unsachgemäße Verwendung und Lagerung, ofrecer la necesaria seguridad, ponerse en contacto con la 
inadecuado y los usos por el cual este producto no ha estado starke Stürze, Abschaben und Schnitte. Fall Sie vermuten, dass sociedad C.A.M.P. o el distribuidor.
diseñado.das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, nehmen Sie 

INFORMACIÓN ESPECIFICAdas Produkt aus der Verwendung und setzen Sie Sich in 
UTILIZACIÓNVerbindung mit C.A.M.P. oder dem Wiederverkäufer.
Los clavos de roca son anclas diseñada para ser clavadas en las 
grietas de la roca para proteger contra las caídas desde altura 
durante la práctica de la escalada y el alpinismo. Los clavos de INFORMACIÓN GENERAL
roca sometidos a un tratamiento  térmico se diseñan para las C.A.M.P. da una respuesta a todos los montañeros y 
rocas duras (granito, esquisto, etc.), el clavo de roca de acero escalatorres con el producto ligero y innovativo.
más suave se diseña para las rocas suaves (piedra caliza): vea Son proyectados, testados y fabricados dentro de un sistema de 
la .calidad certificado, a fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
RESISTENCELas presentes instrucciones están destinadas a informar  sobre 
La colocación de un clavo de roca se hace por medio de un la correcta utilización del producto durante toda su vida. Leer y 
martillo .conservar estas instrucciones. En caso de pérdida puedes 
La fuerza del producto depende del tipo de roca, de la forma y de bajarte las instrucciones en la web site www.camp.it
la dimensión de la grieta, de la experiencia de la persona que UTILIZACIÓN 
pone el clavo de roca. La resistencia de ruptura y la resistencia Este equipo debe ser utilizado unicamente por personas 
del clavo de roca disminuyen después de la colocación con el entrenadas y preparadas o bajo la supervisión directa de otra 
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falsche Anwendung bzw. Verwendung, oder eine Form und der Größe des Risses, von der Erfahrung der Person, 
unsachgemäße Wartung des Produktes können Schäden die den Haken ansetzt, ab. Die Bruchsicherheit und die 
verursachen, zu schweren Verletzungen oder sogar zu Widerstandsfähigkeit vom Haken nehmen nach dem Einsetzen 
tödlichen Unfällen führen. mit der Zeit ab.
Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend beschrieben Die Widerstandsfähigkeit vom Haken ändert sich nach der 

Richtung der Belastung . Wenn ein neuer Haken getestet benützt werden, und es darf nicht abgeändert werden.
wird gemäß der Norm EN569, wird die Mindestbruchsicherheit Es darf  nur zusammen mit  anderen geeigneten 
in  angegeben. Der Test erlaubt die Kletterfelshaken Bergsportartikeln die den Europäischen Normen (EN) 
(P) von den Sicherungsfelshaken (S) zu unterscheiden: entsprechen, verwendet werden, wobei auf  den beschränkten 

Einsatz  jedes einzelnen Teils geachtet werden muss. .
Dieses Produkt sollte wenn möglich ein persönlicher Der Haken kann mit einem Hammer oder einer Kette aus dem 
Ausrüstungsgegenstand sein. Fels herausgezogen werden.
WARTUNG KONTROLLEN
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Teile nur mit Die Klinge von den weicheren Haken sollte mit einem Hammer 
weichem Wasser und Neutralseife bei  einer maximalen geradegemacht werden, ohne Risse am Stahl zu verursachen.
Wassertemperatur von 30° C und lassen Sie sie auf natürliche Gebrauchen Sie keine Schleifmaschine, Sie würden hohe 
Weise fern von direkten Wärmequellen trocknen. Temperaturen hervorbringen, die die mechanischen 
Reinigung der Metallteile  Spülen Sie die Teile nur mit weichem Eigenschaften des Produktes abändern könnten. Wenn 
Wasser und lassen Sie sie trocknen. Schleifen notwendig ist, gebrauchen Sie eine Feile. Haken 
Temperatur:  Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit verlangen keine besondere Aufmerksamkeit beim Transport.
dieses Produktes  nicht beeinträchtigt wird, soll es nicht ÜBERPRÜFUNG 
Temperaturen über 50° C ausgesetzt werden. Zusätzlich zur visuellen Kontrolle, vor, während und nach jedem 
Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht Gebrauch, muss dieses Produkt einmal jährlich von einer 
mehr,  wenn es mit chemischen Substanzen, Lösungsmitteln kompetenten Person überprüft werden. Die Überprüfung muss 
oder Kraftstoffen in Berührung gekommen ist, welche die auf dem dafür vorgesehenen Abschnitt der Wartungsliste 
Eigenschaften des Produktes beeinträchtigen könnten. eingetragen werden.
LAGERUNG Wenn einer dieser Fehler auftritt darf das Produkt nicht mehr 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, verwendet werden.
trockenen und dunklen Ort, fern von Wärmequellen, hoher - Starke Korrosion (die trotz leichten Reibens mit Glaspapier 
Feuchtigkeit, scharfen Kanten oder spitzen Gegenständen, nicht verschwindet)
Korrosionsmitteln oder anderen möglichen Schadensquellen - Rissbildung
auf. - Permanente Verformung des gehärteten Hakens 
VERANTWORTUNG KENNZEICHNUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. und  die Wiederverkäufer             Konformitätskennzeichnung entsprechend der  
haften nicht  für Schäden, Verletzungen oder tödliche Unfälle,             Europäischen Richtlinie 89/686 (Bezugsnorm EN 569):
welche auf unsachgemäße Anwendung oder auf die 0123    Kennnummer der benannten Kontrollstelle des  
Verwendung von abgeänderten C.A.M.P.-Produkten             Qualitätssicherungssystems
zurückzuführen sind. 1 07     Satznummer des Produktes und Herstellungsjahr 
Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der L  XX   Länge der Klinge, in cm
Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung jederzeit zu    S      Sicherungsfelshaken
vergewissern, ob er oder sie sich mit der richtigen und sicheren LEBENSDAUER 
Verwendung der C.A.M.P.-Produkte vertraut gemacht hat, ob 
das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird, 
und ob alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind.
Sie sind persönlich für Ihre Handlungen und Entscheidungen 
verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus 
entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diesen 
Ausrüstungsgegenstand nicht benützen.
3 JAHR GARANTIE
Dieses Produkt hat eine Garantie von 3 Jahren  auf alle Material- 
und Fabrikationsfehler.ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, C.A.M.P. antwortet den Bedürfnissen von Alpinisten und 
Abänderungen oder Nachbesserungen,Lagerungsfehler, Kletterern mit leichten und innovativen Produkten.
Korrosionserscheinungen, Schäden auf Grund von Unfällen Die Entwicklung, Prüfung und Herstellung erfolgt unter einem 
oder Nachlässigkeiten sowie Gebrauch des Produktes für nicht zertifizierten Qualitätssystem, um die Zuverlässigkeit und 
vorgesehene Einsatzbereiche.Sicherheit der Produkte zu gewährleisten.  Diese 

SPEZIELLE INFORMATIONENGebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die 
GEBRAUCH k o r r e k t e  A n w e n d u n g  d e s  P r o d u k t e s .  D i e  
Felshaken müssen mit einem Hammer in Risse geschlagen Gebrauchsanweisung bitte lesen und aufbewahren. Im Falle 
werden, um die Sturzhöhe beim Klettern und Bergsteigen zu von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter 
verringern. Die gehärteten Haken sind für harten Fels (Granit, www.camp.it heruntergeladen werden.  
Schiefer usw.), die weicheren Stahlhaken sind für weichen Fels ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG
(Kalkstein) geeignet: .Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten 
WIDERSTAND:Personen verwendet werden, oder unter Aufsicht von solchen. 
Ein Felshaken muß mit einem Hammer platziert werden . Klettern oder jede andere Aktivität, für welche dieses Produkt 
Die Haltekraft vom Produkt hängt von dem Felstyp, von der verwendet werden kann, sind potentiell gefährlich. Jede 

0123
www.camp.it
e-mail: contact@camp.it
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DEUTSCH

Note - Comments - Commentaires
Bemerkungen - Comentarios

Modello - model - modèle - modell - modelo

N° di serie - Batch n° - N° de série
Seriennummer - N° de serie

Anno di fabbricazione - Year of manufacture - Année de 
fabrication - Herstellungsjahr - Año de fabricación

Data di acquisto - Purchase date
Date de l’achat - Kaufdatum - Fecha de compra

Data del primo utilizzo - Date of first use
Date de la première utilisation - Datum der ersten

Verwendung - Fecha de la primera utilización

Utilizzatore - User - Utilisateur - Benutzer - Usuario

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois

Kontrolle alle 12 Monate - Inspeccion cada 12 meses

Data
Date 
Date

Datum 
Fecha

OK

Controllore
Inspector

Inspecteur habilité
Kontrollbeauftragter

Inspector
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Organisme notifié intervenant
pour l'examen CE de type

Zertifikationsorganismus fur CE Type:

Organismo notificado que interviene
en el examen CE de tipo:  

APAVE Lyonnaise 177, route de Sain-Bel
B.P.3  69811 TASSIN CEDEX  N.0082  

Ente riconosciuto che interviene
per l’esame CE del tipo

Notified body intervening for the
CE standard examination:


